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  GIORGIO BOLLA


  THE METAPHOR




  From poetic action to philosophical concept
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  The shadow of the sun only

  it's what remains


  I never thought that a philosophical essay on metaphor could be analized in a cafe’ in Venice.

  In fact, the pace of the Lagoon fits perfectly to the internal rhythm of this unconventional work.

  This book moves in waves of thoughts.


  Just like the waves, it starts off by a small motus, it grows and flows into the peak wave that digs the bottom of the lagoon; then as a gift, it pours it back.

  If at that time you are lucky enough to be on the water, you budge.


  This essay is itself a metaphor.


  Carolina Migli Bateson


  There are at least 15 mobile phones belonging to the author at the bottom of the Venetian Lagoon.


  Chapter I


  Who knows whether St. Francis of Assisi understood that his reality, his religion of things, was nothing but an extraordinary sequence of metaphors.


  Going back in thought to the highest metaphor, the divinity one, man is forced to reinvent colours, seasons and the acts that condition our life and make it fruitful.


  Metaphor is like an act, like a gesture of will power, it’s a research, in the end, for freedom.


  Reality reinterpreted.


  Altissimu, onnipotente, bon Signore,


  tue so’ le laude, la gloria e l’honore et onne benedictione .


  Ad te solo, Altissimo, se konfano,


  et nullo homo ène dignu te mentovare.


  Laudato sie, mi’ Signore, cum tucte le tue creature,


  spetialmente messor lo frate sole,


  lo qual’e’ iorno, et allumini noi per lui.


  Et ellu e’ bellu e radiante cum grande splendore:


  de te, Altissimo, porta significatione.


  Laudato si’, mi’ Signore, per sora luna e le stelle:


  in celu l’ài formate clarite et pretiose et belle.


  Laudato si’, mi’ Signore, per frate vento


  et per aere et nubilo et sereno et onne tempo,


  per lo quale a le tue creature dài sustentamento.


  Laudato si’, mi’ Signore, per sor’aqua,


  la quale e’ multo utile et humile et pretiosa et casta.


  Laudato si’, mi’ Signore, per frate focu,


  per lo quale ennallumini la nocte:


  ed ello e’ bello et iocundo et robustoso et forte.


  Laudato si’, mi’ Signore, per sora nostra matre terra,


  la quale ne sustenta et governa,


  et produce diversi fructi con coloriti flori et herba.


  Laudato si’, mi’ Signore, per quelli ke perdonano


  per lo tuo amore


  et sostengo infirmitate et tribulatione.


  Beati quelli ke ‘l sosterrano in pace,


  ka da te, Altissimo, sirano incoronati.


  Laudato si’, mi’ Signore, per sora nostra morte


  corporale,


  da la quale nullo homo vivente pò skappare:


  guai a quelli ke morrano ne le peccata mortali;


  beati quelli ke trovarà ne le tue sanctissime voluntati,


  ka la morte secunda no ‘l farrà male.


  Laudate e benedicete mi’ Signore et rengratiate


  e serviateli cum grande humilitate.


  [Francis of Assisi – “The Canticle of all creatures”]
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  [I]


  To whom are these verses, these praises addressed, if not to Him, everyman’s God.


  The metaphor of selfless help, the result of pure goodness.


  “Most High, all-powerful, good Lord,


  all praise is yours, all glory, all honour,


  and all blessing.”


  



  However, it is an unreachable entity, because it is the highest and the most remote. Mortal man, who has been gifted with death, will never come to touch divine purity: even though the metaphor is clear.


  “To you, alone, Most High, do they belong.


  No mortal lips are worthy to pronounce your name.”


  



  Is it perhaps the sun that mediates this distance, although it is an intellectual distance that could crush us: the luminous sphere is benevolent and opens our minds to the virtual relationship with the divinity.

OEBPS/Images/500I-cristo.jpg





OEBPS/Images/metaphor_768x1024.jpg
GIORGIO BOLLA

THE METAPHOR

Philosophic essay

MMMMMM





OEBPS/Images/mnamon_100TRASP.png
MNAMON





